1. Devon – Joh[ann]es Haydon gen[er]osus p[er] Joh[ann]em Haydon attorn[ato] suu[m] op[is] se iiijto die v[er]sus Rob[er]tum James nup[er] de Yarcombe in com[itatu] p[re]d[i]c[t]o
2. Shomaker de pl[ac]ito q[uo]d reddat ei centum solidos quos ei debet iniuste detinet etc. Et ip[s]e non ven[at]. Et sicut plur[ies] prec[eptum]
3. fuit vic[ecomitibus] q[uo]d cap[er]et eum ei etc. Et salvo etc. Ita q[uo]d h[ab]eret corpus eius hic ad hunc diem scil[ice]t a die s[an]c[t]i m[ar]tin[us] in xv dies. Et vic[ecomitibus]
4. modo mand[at] q[uo]d non est inuent[us] etc. I[de]o prec[eptum] est vic[ecomitibus] q[uo]d exigi[tat] fac[ere] eum de com[itatu] in com[itatu] quousq[u]e etc. utlaget[ur] si non etc. Et si etc.
5. tinc eum capiat[ur] et salvo etc. Ita q[uo]d h[ab]eat eius hic a die pasche in quinq[u]e septimanas. Et unde etc. Et sciend est q[uo]d bre[ve]
6. inde. Justic[ari] hic in Cur[ia] isto eodem Tunc delibaner[are] Ric[ar]do Calmady deputat vic[ecomitibus] Devon informa iur[ia] exeguend[a] etc.
Translation
1. Devon – John Haydon, Gentleman, by John Haydon his attorney, on the 4th day against Robert James recently of Yarcombe in the county aforesaid,
2. Shoemaker, in a plea that he owes a hundred shillings which he owes and unjustly withholds, etc. And he did not come. And, just as many times before, the sheriffs
3. were ordered to seize him, etc. And saving, etc. So to have their bodies here on this day, namely, the day of St. Martin in 15 days. And the sheriffs
4. now report that he could not be found, etc. Therefore, the sheriffs are ordered to find him from county to county until, etc. outlawed if not, etc. And if, etc. then 
5. let him be seized. And saving, etc. So, that he be here on the day of Easter in five weeks. And hence, etc. And it should be noted in the 
6. writ. Here in court at the same time then to deliver, Justice Richard Calmady, deputy sheriff of Devon, to inform and deliver the law.
